
Załącznik nr 1 do Zapytania publicznego
WZÓR 
UMOWA NR  _____________________________

W dniu ___________________ roku w Radomiu pomiędzy
Zakładem Ubezpieczeń Społecznych z siedzibą w Warszawie 01-748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5, NIP: 5213017228, REGON: 000017756, Oddział ZUS w Radomiu, 26-600 Radom, ul. Czachowskiego 21A w imieniu, którego działa:
1/ .............................................................................................................................................................................
zwanym w dalszej części umowy „ZAMAWIAJĄCYM” z jednej strony, a
..................................................................................................................................................................................
z siedzibą w ..............................................................................................................................................................
działającą(ym) w oparciu o wpis do ……………………………………… nr ............................................
posiadającą(ym) NIP  ...............................................  REGON  .............................................
wysokość kapitału zakładowego ............................. [footnoteRef:1] [1: 	dotyczy tylko: spółek akcyjnych, spółek komandytowo-akcyjnych i spółek z ograniczoną odpowiedzialnością] 

reprezentowaną(ym) przez:
1/ .................................................................................................................................................................
zwaną(ym) w dalszej części umowy „WYKONAWCĄ” z drugiej strony, w wyniku przeprowadzenia postępowania o udzielenie zamówienia publicznego, do którego nie stosuje przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018, poz. 1986 ze zm.), zawarta została umowa o poniższej treści:
§ 1
Przedmiot zamówienia
1. WYKONAWCA w ramach niniejszej umowy zobowiązuje się do wykonania usług tłumaczeń pisemnych dokumentacji z zakresu ubezpieczeń społecznych w tym dokumentacji medycznej dla potrzeb Zakładu Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Radomiu, ul. Czachowskiego 21A i podległych jednostek terenowych.
1. Przedmiotowa usługa polegająca na tłumaczeniu pisemnym obejmuje tłumaczenia uwierzytelnione (przysięgłe) tekstów z poniższych grup językowych:
1. I grupa językowa: język niemiecki, angielski, francuski i rosyjski;
1. II grupa językowa: inne języki europejskie i język łaciński (z wyjątkiem jęz. estońskiego, fińskiego, norweskiego, szwedzkiego, duńskiego i greckiego);
1. IIa grupa językowa: język estoński, fiński, norweski, szwedzki, duński i grecki;
1. III grupa językowa: języki pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim, np. litewski, łotewski, islandzki oraz język turecki;
1. IV grupa językowa: języki pozaeuropejskie posługujące się alfabetem niełacińskim lub ideogramami, np. chiński, japoński, arabski.
1. Przyjęte przez ZAMAWIAJĄCEGO w formularzu cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy ilości stron do tłumaczenia są ilościami szacunkowymi. ZAMAWIAJĄCY zastrzega sobie prawo do zlecenia w okresie obowiązywania umowy mniejszej lub większej ilości stron do tłumaczenia w poszczególnych grupach językowych w stosunku do ilości przyjętych w formularzu cenowym, stosownie do swoich potrzeb, przy czym zmiany te nie spowodują przekroczenia łącznej wartości niniejszej umowy.
1. Ewentualne zlecenie przez ZAMAWIAJĄCEGO w okresie obowiązywania niniejszej umowy mniejszej lub większej ilości stron do tłumaczenia w poszczególnych grupach językowych nie spowoduje zmiany ich cen jednostkowych podanych przez WYKONAWCĘ w złożonym formularzu cenowym – załącznik nr 1 do niniejszej umowy, jak również z tego powodu nie będą przysługiwały WYKONAWCY żadne dodatkowe roszczenia w stosunku do ZAMAWIAJĄCEGO.
§ 2
Termin realizacji umowy
Wykonawca zobowiązuje się świadczyć na rzecz Zamawiającego usługi będące przedmiotem umowy przez okres 12 miesięcy jednak nie wcześniej niż od 01.01.2019 r. lub do wyczerpania środków finansowych, o których mowa w § 7 ust. 1 niniejszej umowy.
§ 3
Warunki realizacji przedmiotu umowy
1. Przekazywanie dokumentów przeznaczonych do tłumaczenia oraz odbiór przetłumaczonej dokumentacji może odbywać w następującej formie:
4. osobiście,
4. za pośrednictwem operatora publicznego (przesyłka polecona ze zwrotnym potwierdzeniem odbioru),
4. pocztą kurierską.
1. W przypadku przekazania lub odbioru dokumentów w sposób wskazany w ust. 1 pkt 1.2. i 1.3. niniejszego paragrafu Zamawiający i Wykonawca zobowiązują się każdorazowo do niezwłocznego poinformowania o otrzymaniu – odpowiednio: dokumentów do tłumaczenia lub zwróconych przetłumaczonych dokumentów. Wspomnianego poinformowania dokonują za pośrednictwem poczty e-mail lub telefonicznie osoby wskazane w § 6 ust. 1  pkt 1.1 oraz ust. 2 umowy.
1. Zakres tłumaczeń zostanie podany Wykonawcy każdorazowo w zleceniu.
1. Zlecenia, o których mowa w ust. 4 niniejszego paragrafu, sporządzone według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do umowy, będą przekazywane Wykonawcy w dni robocze[footnoteRef:2], w sposób określony w ust. 1 niniejszego paragrafu. Koszt przesłania zlecenia do Wykonawcy pokrywa Zamawiający. [2: 	za dni robocze uważa się dni od poniedziałku do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy] 

1. Przez zlecenie rozumie się każdą pojedynczą sprawę zawierającą dokumenty do tłumaczenia. 
1. Wykonawca zlecone tłumaczenia (nieuwierzytelnione oraz uwierzytelnione) sporządzi w formie wydruku komputerowego, z czego każda strona przetłumaczonego tekstu musi być zaparafowana, a na końcu tłumaczenie musi być potwierdzone podpisem i pieczęcią przez osobę, która dokonała tłumaczenia.
1. Po wykonaniu tłumaczenia Wykonawca potwierdzi wykonanie usługi na przesłanym zleceniu stanowiącym załącznik nr 2 do niniejszej umowy i przekaże go wraz z przetłumaczoną dokumentację do siedziby Zamawiającego w sposób przewidziany w ust. 1 niniejszego paragrafu. Koszt przesyłania przetłumaczonych dokumentów do Zamawiającego ponosi Wykonawca.
1. Termin realizacji tłumaczenia liczony od dnia otrzymania dokumentów do tłumaczenia wynosi do 12 dni roboczych. Termin realizacji tłumaczenia kończy się w dniu otrzymania przez Zamawiającego przetłumaczonej dokumentacji.
1. Dopuszczalna jest zmiana terminów wskazanych w ust. 9 niniejszego paragrafu pod warunkiem uzgodnienia przez Wykonawcę (za pośrednictwem poczty e-mail) nowego terminu wykonania tłumaczenia z osobą wskazaną w § 6 ust. 1 pkt 1.2. umowy. Wykonawca zobowiązany jest przedstawić uzasadnienie zaistniałej sytuacji.
1. Usługę tłumaczenia dokumentacji uważa się za wykonaną, w dniu otrzymania przetłumaczonej dokumentacji przez Zamawiającego, zgodnie z powyższymi warunkami.
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo do uznania wadliwości wykonanego  tłumaczenia, o czym zawiadomi Wykonawcę w formie pisemnej reklamacji, która zostanie przekazana w sposób określony w ust. 1 niniejszego paragrafu. Wniesienie reklamacji stanowi podstawę żądania od Wykonawcy ponownego wykonania tłumaczenia w sposób niewadliwy.
1. Za wadliwe (nienależyte) wykonanie tłumaczenia pisemnego należy rozumieć w szczególności: występowanie błędów językowych, brak spójności terminologicznej oraz nieprzetłumaczone fragmenty tekstu. Stwierdzenia wadliwości tłumaczenia dokonuje Zamawiający, a fakt ten zostaje odnotowany we wzorze zlecenia stanowiącym Załączniku nr 2 do umowy.
1. Wykonawca zobowiązany będzie do przekazania Zamawiającemu, w terminie 5 dni roboczych, poprawionego tekstu, licząc od dnia otrzymania reklamacji nienależytego wykonania tłumaczenia.
1. Jeżeli przy pierwotnym tłumaczeniu Wykonawca wykonał tłumaczenie w sposób wadliwy, za powtórne tłumaczenie tego samego tekstu Wykonawcy nie przysługuje wynagrodzenie.
1. Strony umowy postanawiają, że nie usunięcie wad w terminie wskazanym w zdaniu poprzednim lub stwierdzenie kolejnych wad stanowi podstawę do powierzenia tłumaczenia innemu podmiotowi i obciążenia Wykonawcy kosztem tego tłumaczenia.
§ 4
Obowiązki Zamawiającego
Zamawiający zobowiązuje się do: 
1. każdorazowego przekazywania zleceń (każde zlecenie zostanie opatrzone indywidualnym numerem) zgodnie ze  wzorem stanowiącym załącznik nr 2 do umowy. Zlecenia będą zawierały co najmniej wskazanie języka dokumentu do tłumaczenia i rodzaj tłumaczenia (nieuwierzytelnione lub uwierzytelnione).
2. pokrywania kosztów przekazywania dokumentów Wykonawcy.
3. terminowej zapłaty wynagrodzenia należnego Wykonawcy.


§ 5
Obowiązki Wykonawcy
Wykonawca zobowiązuje się do:
1. realizowania przedmiotu umowy przez tłumaczy lub inne osoby wykonujące zawód tłumacza, posiadające uprawnienia, kwalifikacje zawodowe, tj. osoby posiadające dokumenty potwierdzające przygotowanie zawodowe do wykonywania czynności tłumaczenia dokumentacji, np. zaświadczenie o wpisie na listę tłumaczy przysięgłych lub dyplom ukończenia studiów magisterskich na kierunku filologia, lub ukończone studia magisterskie na innym kierunku i studia podyplomowe w zakresie tłumaczenia – odpowiednio dla danego języka;
2. wykonywania tłumaczenia z należytą starannością oraz poprawnością merytoryczną, stylistyczną i leksykalną, z zachowaniem wszelkich zasad sztuki przekładu;
3. dołożenia szczególnej staranności w celu ochrony interesu osób, których dane osobowe dotyczą, w szczególności ochrony tych danych osobowych przed niepowołanym dostępem, nieuzasadnioną modyfikacją, zniszczeniem, nielegalnym ujawnieniem lub pozyskaniem – zgodnie z przepisami ustawy z dnia 10 maja 2018 r. o ochronie danych osobowych (tekst jednolity Dz. U. z 2018 r. poz. 1000) oraz ustawy z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie informacji niejawnych (tekst jednolity Dz. U. z 2018 r. poz. 412 ze zm.) oraz przepisami RODO, zachowania w tajemnicy wszelkich informacji oraz wszelkich danych, w tym osobowych, uzyskanych w trakcie wykonywania umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy, w czasie jej obowiązywania, po jej rozwiązaniu lub wygaśnięciu.
4. zweryfikowania, dokonanej przez Zamawiającego, wstępnej kwalifikacji dokumentów zawartych w dokumentacji do tłumaczenia, na dokumentację medyczną i administracyjną. W przypadku wątpliwości Wykonawcy co do zasadności tłumaczenia danego dokumentu, Wykonawca jest zobowiązany skontaktować się z osobą wskazaną w § 6 ust. 1 pkt 1.2 umowy, która podejmie decyzję co do ewentualnej konieczności jego tłumaczenia; 
5. zabezpieczenia otrzymanych dokumentów i ich tłumaczeń przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.
§ 6
Osoby odpowiedzialne
1. Ze strony Zamawiającego osobą/osobami uprawnioną/uprawnionymi do:
1.1. kontaktu z Wykonawcą w zakresie przekazywania Wykonawcy dokumentacji do tłumaczenia i odbioru przetłumaczonej dokumentacji jest/są:
…………………………………………………..… – tel. ………………………, e-mail: …………………….. 
1.2. kontaktu z Wykonawcą w zakresie pozostałych kwestii dotyczących realizacji przedmiotu umowy (np. w przypadku wątpliwości Wykonawcy co do zasadności tłumaczenia danego dokumentu, o czym mowa w § 5 ust. 4 umowy lub w sytuacji konieczności uzgodnienia zmiany terminu realizacji tłumaczenia, o czym traktuje § 3 ust. 9 umowy) jest/są:
…………………………………………………..… – tel. ………………………, e-mail: …………………….. 
2. Ze strony Wykonawcy osobą/osobami uprawnioną/uprawnionymi do odbioru dokumentacji do tłumaczenia i przekazywania przetłumaczonej dokumentacji oraz kontaktu z Zamawiającym jest/są: 
…………………………………………………..… – tel. ………………………, e-mail: …………………….. 
3. Zmiana osób wskazanych w ust. 1 – 2 następuje w formie pisemnego powiadomienia Stron. Zmiany te nie stanowią zmiany umowy i nie wymagają formy aneksu.
§ 7
Wynagrodzenie oraz zasady rozliczeń
1. Maksymalna całkowita wartość umowy wynikająca z realizacji niniejszej umowy nie może przekroczyć kwoty …..……………… zł brutto (słownie złotych: …………………………………………………..……………………………….), zgodnie z załącznikiem nr 1 do umowy (Formularz cenowy Wykonawcy).
1. Podstawą do określenia wynagrodzenia Wykonawcy za tłumaczone dokumenty będą ceny jednostkowe Wykonawcy zawarte w formularzu cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy.
1. Wartość wynagrodzenia Wykonawcy będzie ustalana na podstawie cen, o których mowa w ust. 2 oraz ilości przetłumaczonych stron[footnoteRef:3], przy czym Strony umowy przyjmują, że jeżeli na ostatniej stronie przetłumaczonego dokumentu (również gdy dokument składa się z jednej strony) znajdzie się: [3: 	Przez stronę należy rozumieć: 
1)	w przypadku tłumaczeń nieuwierzytelnionych – co najmniej 1.800 znaków tekstu przetłumaczonego,
2)	w przypadku tłumaczeń uwierzytelnionych – co najmniej 1.125 znaków tekstu przetłumaczonego,
(liczonego według edytora tekstu Word), w tym wlicza się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi] 

21. ponad 900 znaków tekstu w przypadku tłumaczeń nieuwierzytelnionych i ponad 560 znaków tekstu w przypadku tłumaczeń uwierzytelnionych, wówczas cena jej tłumaczenia będzie równa cenie tłumaczenia jednej strony tekstu;
21. poniżej lub 900 znaków tekstu w przypadku tłumaczeń nieuwierzytelnionych i poniżej lub 560 znaków tekstu w przypadku tłumaczeń uwierzytelnionych, wówczas cena jej tłumaczenia będzie równa połowie ceny tłumaczenia jednej strony tekstu.
1. Ceny jednostkowe zawarte w formularzu cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy są stałe i obowiązują przez cały okres wykonywania przedmiotowej umowy tj. do 31 grudnia 2019 roku.
1. Faktury będą wystawiane po każdym zrealizowanym zleceniu.
1. Na fakturach będą umieszczane, w szczególności następujące informacje: nr zlecenia, język tłumaczonego dokumentu lub dokumentów, ilość przetłumaczonych stron, ilości znaków przetłumaczonego tekstu oraz rodzaj tłumaczenia (nieuwierzytelnione lub uwierzytelnione).
1. Ceny jednostkowe wymienione w formularzu cenowym zawierają wszelkie koszty związane z wykonaniem przedmiotu umowy, w szczególności: koszty osobowe, podatki, koszty przesyłania dokumentacji oraz wszelkie inne koszty niewymienione, a konieczne do należytego wykonania umowy.
1. Wykonawca nie może dokonywać przelewu (cesji) wierzytelności przypadającej mu w stosunku do Zamawiającego na rzecz osób trzecich bez uzyskania uprzedniej, pisemnej zgody Zamawiającego, pod rygorem nieważności. 
W przypadku wydatkowania kwoty, o której mowa w ust. 1 umowa ulega rozwiązaniu na mocy niniejszego postanowienia bez potrzeby składania przez strony dodatkowych oświadczeń woli.
Zamawiający zastrzega sobie prawo do ograniczenia przedmiotu umowy w zakresie asortymentowym i ilościowym o ile czynniki ekonomiczne wykażą bezcelowość jego wykonywania, co nie może być podstawą żadnych roszczeń ze strony Wykonawcy.
Wynagrodzenie płatne będzie po każdorazowym wykonaniu usługi, przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy nr …………………………………, w terminie 30 dni od dnia doręczenia Zamawiającemu prawidłowej faktury, wystawionej po podpisaniu przez obie strony zlecenia wykonania usługi stanowiącego załącznik nr 2 do przedmiotowej umowy. Za dzień zapłaty uznaje się dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.
Faktura VAT musi być wystawiona przez WYKONAWCĘ na niżej podany adres i NIP ZAMAWIAJĄCEGO.
Zakład Ubezpieczeń Społecznych
01-748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5
Oddział w Radomiu
26-600 Radom, ul. Czachowskiego 21A      NIP:  521-301-72-28
§ 8
Kary umowne i odstąpienie od umowy
1. WYKONAWCA w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania zobowiązań wynikających z zawartej umowy zobowiązuje się do zapłaty kar umownych, które będą naliczane w następujących wypadkach i wysokościach:
27.1. z tytułu opóźnienia w wykonywaniu przedmiotu umowy w stosunku do terminów określonych w § 3 ust. 8 i 13 – w wysokości 5% wartości danego zlecenia brutto, a w przypadku braku takiej faktury 10 zł, za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia.
W przypadku odstąpienia od umowy przez którąkolwiek ze stron z przyczyn leżących po stronie WYKONAWCY, WYKONAWCA zobowiązuje się zapłacić ZAMAWIAJĄCEMU karę umowną w wysokości 20% wynagrodzenia z podatkiem VAT, wskazanego w § 7 ust. 1, niezależnie od kar umownych z tytułu opóźnienia.
W przypadku odstąpienia od umowy przez WYKONAWCĘ z przyczyn wymienionych w pkt 6.2 i 6.3 niniejszego paragrafu, WYKONAWCA zobowiązuje się zapłacić ZAMAWIAJĄCEMU karę umowną w wysokości 20% wartości wymienionej § 7 ust.1, niezależnie od kar umownych z tytułu opóźnienia.
ZAMAWIAJĄCY zastrzega sobie możliwość potrącania kar umownych z należnego WYKONAWCY wynagrodzenia (faktury).
ZAMAWIAJĄCY zastrzega sobie prawo do dochodzenia na zasadach ogólnych odszkodowania przenoszącego wysokość kar umownych do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody.
ZAMAWIAJĄCEMU przysługuje prawo rozwiązania umowy w trybie natychmiastowym (w dacie wskazanej w rozwiązaniu) w następujących okolicznościach:
27.2. w razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy; odstąpienie od umowy w tym wypadku może nastąpić w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach – w tym przypadku WYKONAWCA może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu wykonania części umowy;
27.3. WYKONAWCA dwukrotnie zapłacił karę umowną;
27.4. WYKONAWCA nie przystępuje do realizacji umowy zgodnie z terminem określonym przez strony w umowie z przyczyn zależnych od WYKONAWCY.
Przed rozwiązaniem umowy ZAMAWIAJĄCY wyznaczy WYKONAWCY termin na usunięcie naruszenia wskazanego w ust. 6 pkt 6.3. niniejszego paragrafu, nie dłuższy niż 14 dni. Po bezskutecznym upływie terminu, umowa ulegnie rozwiązaniu w dniu następującym po ostatnim dniu wyżej wymienionego terminu.
Łączna wysokość naliczonych kar umownych z innych tytułów nie może przekroczyć wysokości kary za odstąpienie od umowy.
§ 9
Podwykonawstwo
1. WYKONAWCA nie może powierzyć Podwykonawcom wykonania całości przedmiotu umowy. 
1.  Zamawiający dopuszcza zlecenie przez Wykonawcę części prac Podwykonawcom, pod warunkiem, że posiadają oni odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia do ich wykonania.
1. Zatrudnienie Podwykonawców dla wykonania części prac nie zmienia zobowiązań Wykonawcy wobec Zamawiającego do wykonania tej części prac.
1. Wykonawca ponosi wobec Zamawiającego pełną odpowiedzialność za wszelkie czynności, których wykonanie powierzył Podwykonawcom. Wykonawca odpowiada za działania i zaniechania Podwykonawców jak za własne.
1. Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność za dokonywanie w terminie wszelkich rozliczeń finansowych z Podwykonawcami.
§ 10
Zachowanie tajemnicy informacji
1. Wykonawca realizuje przetwarzanie Danych Osobowych jako podmiot, któremu Zamawiający powierzył przetwarzanie danych na podstawie art. 28 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE. L. 2016 Nr 119/1), zwanego dalej „RODO”. 
2. Przez Dane Osobowe rozumie się, zgodnie z art. 4 pkt 1 RODO, wszelkie informacje dotyczące zidentyfikowanej lub możliwej do zidentyfikowania osoby fizycznej, a przez Przetwarzanie Danych Osobowych – wszelkie operacje lub zestaw operacji wykonywanych na Danych Osobowych lub zestawach Danych Osobowych w sposób zautomatyzowany lub niezautomatyzowany, takie jak zbieranie, utrwalanie, organizowanie, porządkowanie, przechowywanie, adaptowanie lub modyfikowanie, pobieranie, przeglądanie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez przesłanie, rozpowszechnianie lub innego rodzaju udostępnianie, dopasowywanie lub łączenie, ograniczanie, usuwanie lub niszczenie w rozumieniu art. 4 pkt 2 RODO. 
3. Strony oświadczają, co następuje:
3.1. Zamawiający oświadcza, że administratorem danych osobowych w rozumieniu art. 4 pkt 7 RODO jest Zakład Ubezpieczeń Społecznych z siedzibą 01-748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5
3.2. Wykonawca oświadcza, że
3.2.a. dysponuje środkami, doświadczeniem, wiedzą i wykwalifikowanym personelem, co umożliwia mu prawidłowe wykonanie umowy, w tym zapewnia wystarczające gwarancje wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie spełniało wymogi RODO,
3.2.b. jest podmiotem przetwarzającym w rozumieniu art. 4 pkt 8 RODO w ramach umowy, co oznacza, że będzie przetwarzał Dane Osobowe w imieniu Zamawiającego,
3.3. Zamawiający powierza Wykonawcy do przetwarzania Dane Osobowe niezbędne do realizacji niniejszej Umowy, a Wykonawca zobowiązuje się do ich przetwarzania zgodnego z prawem i Umową, wyłącznie w zakresie i w celu przewidzianym w Umowie
3.4. celem przetwarzania Danych Osobowych jest uzyskanie pisemnych tłumaczeń dokumentów z zakresu dokumentacji zwykłej, medycznej oraz sądowej,
3.5. celem przetwarzania Danych Osobowych jest uzyskanie pisemnych tłumaczeń dokumentów z zakresu dokumentacji zwykłej, medycznej oraz sądowej
4. Zakres przetwarzanych przez Wykonawcę Danych Osobowych na podstawie niniejszej umowy obejmuje następujące rodzaje Danych Osobowych: 
4.1. dane identyfikacyjne: imiona, nazwiska, PESEL, nazwa płatnika, NIP
4.2. seria i numer dowodu osobistego lub paszportu
4.3. adres poczty elektronicznej, telefonu, konta bankowego
4.4. adresy, dane kontaktowe
4.5. historia zatrudnienia, wynagrodzenie, stanowisko
4.6. dane o zadłużeniu i posiadania majątku
4.7. dane dotyczące skazań
4.8. dokumentacja medyczna – dane o stanie zdrowia i leczenia, 
4.9. dane o pobieranych świadczeniach, 
4.10. informacje dotyczące wykształcenia
4.11. informacje o podleganiu ubezpieczeniu społecznemu
5. Zakres przetwarzanych przez Wykonawcę Danych Osobowych na podstawie niniejszej umowy obejmuje następujące kategorie osób, których dane dotyczą: osoby objęte systemem zabezpieczenia społecznego w Polsce i zagranicą (świadczeniobiorcy, ubezpieczeni i płatnicy).
6. Wykonawca przyjmuje do wiadomości, że przetwarzanie przez niego powierzonych Danych Osobowych w szerszym zakresie niż określono to w ust. 4 i 5 lub dla realizacji innych celów niż wskazane w ust. 3 pkt 4) umowy, przy braku dysponowania odpowiednią podstawą prawną, będzie stanowiło naruszenie przepisów RODO i postanowień umowy, oraz może stanowić podstawę do jej wypowiedzenia w trybie natychmiastowym i wyciągnięcia konsekwencji z niej wynikających lub przewidzianych przepisami prawa.
7. Przy przetwarzaniu Danych Osobowych Wykonawca przestrzega zasad wskazanych w umowie oraz w RODO; w szczególności zobowiązuje się:
7.1. wdrożyć odpowiednie środki techniczne i organizacyjne, by przetwarzanie Danych Osobowych spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane dotyczą, w tym środki techniczne i organizacyjne zapewniające bezpieczeństwo przetwarzania, o których mowa w art. 32 RODO;
7.2. umożliwiać Zamawiającemu, na każde żądanie, dokonania przeglądu stosowanych środków technicznych i organizacyjnych i dokumentacji dotyczącej tych środków, aby przetwarzanie toczyło się zgodnie z prawem, a także uaktualniać te środki, o ile w opinii Zamawiającego są one niewystarczające do tego, by zapewnić zgodne z prawem przetwarzanie Danych Osobowych powierzonych Wykonawcy;
7.3. pomagać Zamawiającemu w wywiązywaniu się z obowiązków określonych w art. 32-36 RODO; w szczególności, Wykonawca zobowiązuje się przekazywać Zamawiającemu informacje oraz wykonywać jego polecenia dotyczące stosowanych środków zabezpieczania Danych Osobowych, przypadków naruszenia ochrony danych osobowych oraz zawiadamiania o tym organu nadzorczego lub osób, których dane osobowe dotyczą, przeprowadzenia oceny skutków dla ochrony danych, oraz przeprowadzania uprzednich konsultacji z organem nadzorczym i wdrożenia zaleceń organu;
7.4. przekazywać Zamawiającemu, w ciągu 24 (dwudziestu czterech) godzin od wykrycia zdarzenia, informacje o naruszeniu ochrony powierzonych Wykonawcy do przetwarzania Danych Osobowych, w tym informacje niezbędne Zamawiającemu do zgłoszenia naruszenia ochrony danych organowi nadzorczemu, o którym mowa w art. 33 ust. 3 RODO;
7.5. pomagać Zamawiającemu, poprzez odpowiednie środki techniczne i organizacyjne oraz na podstawie odrębnych ustaleń, w wywiązywaniu się z obowiązku odpowiadania na żądania osób, których dane dotyczą, w zakresie wykonywania ich praw określonych w rozdziale III RODO;
7.6. zapewnić, by każda osoba fizyczna działająca z upoważnienia Wykonawcy, która ma dostęp do Danych Osobowych, przetwarzała je wyłącznie na polecenie Zamawiającego; niniejszym Zamawiający upoważnia Wykonawcę do wydawania ww. poleceń;
7.7. prowadzić ewidencję osób upoważnionych do Przetwarzania Danych Osobowych, przetwarzanych w związku z wykonywaniem umowy;
7.8. udostępnić Zamawiającemu wszelkie informacje niezbędne do wykazania spełnienia przez Zamawiającego oraz Wykonawcę obowiązków, o których mowa w art. 28 RODO;
7.9. stosować się do ewentualnych wskazówek lub zaleceń, wydanych przez organ nadzoru lub unijny organ doradczy zajmujący się ochroną danych osobowych, dotyczących przetwarzania danych osobowych, w szczególności w zakresie stosowania RODO.
8. Wykonawca zobowiązuje się do niezwłocznego informowania Zamawiającego o jakimkolwiek postępowaniu, w szczególności administracyjnym lub sądowym, dotyczącym Przetwarzania Danych Osobowych przez Wykonawcę, o jakiejkolwiek decyzji administracyjnej lub orzeczeniu dotyczącym Przetwarzania Danych Osobowych, skierowanej do Wykonawcy, a także o wszelkich kontrolach i inspekcjach dotyczących Przetwarzania Danych Osobowych przez Wykonawcę, w szczególności prowadzonych przez organ nadzorczy.
9. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy Danych Osobowych oraz sposobów ich zabezpieczenia, w tym także po rozwiązaniu umowy, oraz zobowiązuje się zapewnić, aby osoby mające dostęp do Przetwarzania Danych Osobowych zachowały Dane Osobowe oraz sposoby ich zabezpieczeń w tajemnicy, w tym także po rozwiązaniu umowy lub ustaniu zatrudnienia u Wykonawcy.
10. Wykonawca nie będzie kopiować, powielać lub w jakikolwiek sposób rozpowszechniać Danych Osobowych, z wyjątkiem sytuacji, gdy wykorzystanie tych danych następuje w celu wykonania umowy.
11. Wykonawca zobowiązuje się niezwłocznie informować Zamawiającego, jeżeli zdaniem Wykonawcy wydane mu polecenie stanowi naruszenie RODO lub innych przepisów o ochronie danych.
12. Osoby wykonujące zadania w związku z realizacją umowy są zobowiązane do przestrzegania uregulowań wewnętrznych Zamawiającego dotyczących bezpieczeństwa informacji, w tym w szczególności:
12.1. Polityce bezpieczeństwa informacji w Zakładzie Ubezpieczeń Społecznych,
12.2. Instrukcji prowadzenia postępowań w sytuacji naruszenia ochrony danych, a także uregulowań wewnętrznych w zakresie zarządzania uprawnieniami dostępu do systemów informatycznych eksploatowanych przez Zamawiającego. Wszystkie osoby biorące udział w realizacji przedmiotu umowy zostaną poinformowane o informacjach prawnie chronionych Zamawiającego oraz zobowiązane do zachowania ich w tajemnicy. 
13. Zamawiający wyraża zgodę na dalsze powierzenie przetwarzania Danych Osobowych przez Wykonawcę jego podwykonawcom (dalej: „podpowierzenie”). 
14. W związku z tym strony ustalają, co następuje: 
14.1. Przed podpowierzeniem przetwarzania Danych Osobowych Wykonawca jest zobowiązany poinformować Zamawiającego o zamiarze podpowierzenia przetwarzania
14.2. Wykonawca przekazuje Zamawiającemu informacje na temat podwykonawcy, któremu zamierza powierzyć przetwarzanie (tj. nazwę podmiotu i dane kontaktowe), a także informacje o charakterze i czasie trwania podpowierzenia, zakresie i celu przetwarzania danych przez podwykonawcę, rodzaju (kategoriach) Danych Osobowych i kategoriach osób, których dane miałyby być podpowierzone. Jeżeli Zamawiający nie wyrazi sprzeciwu wobec zamiaru podpowierzenia przetwarzania wskazanemu podwykonawcy i we wskazanym zakresie w ciągu 2 (dwa) dni roboczych od otrzymania wszystkich powyższych informacji, Wykonawca może podpowierzyć przetwarzanie Danych Osobowych; 
14.3. Podpowierzenie przetwarzania Danych Osobowych przez Wykonawcę jest dopuszczalne tylko na podstawie umowy podpowierzenia.
14.4. Na podstawie umowy podpowierzenia podwykonawca zobowiąże się do spełniania tych samych obowiązków i wymogów, które na mocy niniejszej umowy nałożone są na Wykonawcę; 
14.5. Zamawiającemu przysługują uprawnienia wynikające z umowy podpowierzenia bezpośrednio wobec podwykonawcy. 
14.6. Wykonawca poinformuje Zamawiającego o każdym przypadku rozwiązania umowy podpowierzenia, nie później niż w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od rozwiązania takiej umowy;
14.7.  Wykonawca zapewni, aby podwykonawcy, którym podpowierzono przetwarzanie danych stosowali co najmniej równorzędny poziom ochrony Danych Osobowych co Wykonawca; 
14.8. Jeżeli podwykonawca, któremu podpowierzono przetwarzanie Danych Osobowych nie wywiąże się ze spoczywającego na nim obowiązku ochrony danych, pełna odpowiedzialność wobec Zamawiającego za wypełnienie obowiązków tych podwykonawców spoczywa na Wykonawcy;
14.9. Wykonawca zobowiązany jest prowadzić wykaz podwykonawców, którym podpowierzył przetwarzanie danych osobowych
14.10. Wykonawca zobowiązany jest przekazać aktualny wykaz Zamawiającemu na każde jego żądanie.
15. Zamawiający jest uprawniony do weryfikacji przestrzegania przez Wykonawcę zasad przetwarzania Danych Osobowych wynikających z RODO i umowy, poprzez prawo żądania udzielenia wszelkich informacji dotyczących powierzonych Danych Osobowych.
16. Zamawiający ma prawo przeprowadzania audytów lub inspekcji Wykonawcy w zakresie zgodności operacji przetwarzania z prawem i z umową.
17. Audyty lub inspekcje, o których mowa w zdaniu poprzedzającym, mogą być prowadzone przez audytorów zewnętrznych upoważnionych przez Zamawiającego. 
18.  Zamawiający lub upoważniony przez niego audytor zewnętrzny jest uprawniony do kontrolowania przestrzegania zasad przetwarzania Danych Osobowych, w szczególności poprzez żądanie udzielenia informacji dotyczących przetwarzania przez Wykonawcę Danych Osobowych lub dokonywanie kontroli w miejscach, w których są przetwarzane powierzone dane osobowe.
19. Wykonawca jest zobowiązany do zastosowania się do zaleceń Zamawiającego dotyczących zasad przetwarzania powierzonych Danych Osobowych oraz dotyczących poprawy zabezpieczenia danych osobowych, sporządzonych w wyniku kontroli przeprowadzonych przez upoważnionych pracowników Zamawiającego lub audytora zewnętrznego upoważnionego przez Zamawiającego.
20. Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu umowy Wykonawca jest zobowiązany, zależnie od decyzji Zamawiającego, do usunięcia lub zwrotu wszelkich danych osobowych oraz usunięcia wszelkich istniejących kopii oraz niezwłocznego trwałego usunięcia danych osobowych z informatycznych nośników danych będących jego własnością
21. Powyższe Wykonawca zobowiązany jest potwierdzić pisemnym oświadczeniem doręczonym zamawiającemu nie później niż w terminie 14 dni od wygaśnięcia lub rozwiązania umowy. 
22. Wykonawca odpowiada za szkody, jakie powstaną u Zamawiającego lub osób trzecich w wyniku niezgodnego z umową Przetwarzania Danych Osobowych. 
23. Wykonawca zobowiązuje się także do zapłaty odszkodowania na zasadach ogólnych w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę niniejszej umowy.
§ 11[footnoteRef:4] [4:  dotyczy podmiotów występujących wspólnie w przypadku wyboru ich oferty] 

Odpowiedzialność podmiotów występujących wspólnie
Odpowiedzialność podmiotów występujących wspólnie, realizujących wspólnie przedmiot zamówienia oparta jest o przepisy Kodeksu Cywilnego o odpowiedzialności solidarnej dłużników.
§ 12
Siła wyższa
1. Strony niniejszej umowy będą zwolnione z odpowiedzialności za niewypełnienie swoich zobowiązań zawartych w umowie, jeżeli okoliczności siły wyższej będą stanowiły przeszkodę w ich wypełnieniu.
2. Siłą wyższą jest zdarzenie zewnętrzne, nie posiadające swojego źródła wewnątrz firmy, niemożliwe do przewidzenia oraz niemożliwe do zapobieżenia, przy czym dotyczy to niemożliwości zapobieżenia jego szkodliwym następstwom.
3. Strona może powołać się na okoliczności siły wyższej tylko wtedy, gdy poinformuje ona o tym pisemnie drugą stronę w ciągu 3 dni od powstania tych okoliczności, o ile poinformowanie drugiej strony jest w tym terminie możliwe.
4. Okoliczności zaistnienia siły wyższej muszą zostać udowodnione przez stronę, która się na nie powołuje.
§ 13
Postanowienia ogólne
1. We wszystkich sprawach nie uregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego oraz przepisy RODO.
2. Wszelkie spory powstałe na tle wykonania niniejszej umowy będzie rozstrzygać sąd powszechny w Radomiu.
3. WYKONAWCA bez pisemnej zgody ZAMAWIAJĄCEGO nie może dokonywać przeniesienia praw i obowiązków wynikających z niniejszej umowy.


4. [bookmark: _GoBack]Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym egzemplarzu dla każdej ze stron umowy.

Wykaz załączników:
Załącznik nr 1 – Formularz cenowy wykonawcy (zostanie dołączony po wyborze oferty)
Załącznik nr 2 – Zlecenie (wzór)
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Załącznik nr 1 do umowy nr ……………………………………



FORMULARZ CENOWY
(zostanie załączony po wyborze oferty)





Załącznik nr 2 do umowy Nr ……………… 
ZLECENIE NR ………/..................../…............/……..
	symbol wydziału 	miesiąc 	rok

Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Radomiu, zgodnie z umową Nr …...................... z dnia .............................……. zleca przetłumaczenie z należytą starannością dokumentacji nieprzysięgłej:


	administracyjnej
	

	medycznej

dotyczącej niżej wymienionej/wymienionych osoby/osób*:
Imię i nazwisko ………………………………………………………………………………………………………………..
nr akt/nr sprawy* ……...………………………………………………………………..……..
z języka ………………………………………………………na język ………………………………………………………

Tłumaczenie należy wykonać i przekazać bezpośrednio do: 
Kancelarii Oddziału ZUS w Radomiu 
Adres: ZUS Oddział w Radomiu 26-600 Radom, ul. Czachowskiego 21A
lub osobiście do Wydziału Administracyjno-Gospodarczego ZUS Radom

W załączeniu: 
(liczba) …………..………. stron kserokopii dokumentacji.



	………………………………………………………………….	………………………………………………………………….
	Data, podpis i pieczątka przedstawiciela komórki,	Data, podpis i pieczątka przedstawiciela 
	przekazującej dokumentację do tłumaczenia	Zamawiającego – pracownika ADG


Potwierdzam przetłumaczenie dokumentacji w ilości ……………** stron obliczeniowych, określonych zgodnie z § 7 ust. 3 umowy Nr ….................... z dnia .............................



	………………………………………………………………….	………………………………………………………………….
	Data, podpis i pieczątka osoby przekazującej	Data, podpis i pieczątka osoby odbierającej 
	przetłumaczoną dokumentację – Wykonawca	przetłumaczoną dokumentację – pracownika ADG


Potwierdzam, że tłumaczenie zostało wykonane prawidłowo/wadliwie* (w przypadku uznania, iż tłumaczenie obarczone jest wadami, proszę wpisać uzasadnienie):
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….




	……………………………………………………………………………………..
	Data, podpis i pieczątka przedstawiciela komórki organizacyjnej – 
	Oddziału lub TJO, na zlecenie której została wykonana usługa
* niepotrzebne skreślić
** wpisać liczbę
